Before the discovery of the Dead Sea Scrolls, the Hebrew text of the Bible was known mainly from the medieval manuscripts of MT and the Samaritan Pentateuch(SP). Other sources are the medieval copies of the LXX, Peshitta, Targumim, and Vulgate. An inductive approach to the scrolls should start with the data that were available before the scrolls were found in 1947. If we were to start the analysis immediately with a description of the scrolls themselves, we would not be able to sense the impact of the immense revolution created by the new finds. Further, the human mind works from the known to the unknown by linking new data to data already known. We have to first analyze in detail MT, SP, and the LXX, since otherwise we cannot point out the closeness between a scroll and, for example, the LXX. We have no alternative but to proceed in this way, not only because the LXX 12 Canon&Culture 제2권 1호▮2008년 봄 was known before the scrolls, but also because the LXX is so much better known than a few very fragmentary scrolls.
was known before the scrolls, but also because the LXX is so much better known than a few very fragmentary scrolls.
In this analysis, we will start with the scrolls themselves. When proceeding in this way we constantly think at two levels about the ancient and medieval sources. On the one hand, we compare the newly discovered ancient MT-like scrolls with the medieval MT, while on the other we know that these ancient scrolls were the forerunners of MT and that we actually need to compare the latter with the former.
A graphic presentation of selected scrolls accompanies our background description. These samples take the medieval MT as our point of reference, not only because it is the best-known text, but also because this is the accepted procedure in textual criticism. Our procedure involves a merely didactic device, and does not necessarily involve the centrality of that version. A variant is any detail differing from MT.
In our samples of scrolls, black denotes identity to MT, while red, blue, green, and pink denote different types of variation from MT. The main idea behind the presentation is the gradual moving away from black to multi-colored texts. It should be stressed that the indication of these colors is subjective although this subjectivity probably does not exceed 10 percent of the material. The purpose of these samples is to indicate graphically the relation between texts. The typological presentation is the focus of this study and we do not suggest that the groups of texts developed in the way depicted here.
Our main purpose is to elucidate the nature of the different groups.
Forerunners of the medieval MT found at Judean Desert sites other than Qumran
Quite unexpectedly, the forerunners of MT, named proto-Masoretic were already extant at the Judean Desert sites.
In the centuries around the turn of the era, MT had no vowels, accents, or verse division, but the consonantal text with its paragraph divisions already circulated. From the beginning of the finds of the scrolls, it was known that proto-Masoretic scrolls were found at Qumran, but it was not until the last decennium that it became clear that the medieval MT in its purest form was not found at Qumran, but at the Judean Desert sites other than Qumran, namely Wadi Murabba'at, Wadi Sdeir(Naḥal David), Naḥal Ḥever, Naḥal Ṣe'elim, and Masada. 1) In fact, these sites contain no texts other than MT. The study of these scrolls focuses on determining the amount of agreement between them and the medieval MT.
The first step in such a procedure would be a detailed comparison of these scrolls with the most complete manuscript of the Ben-Asher tradition, codex L. Likewise, the Minor Prophets Scroll from Murabba'at(MurXII from c. 115 CE) 2) and 5/6ḤevPs, a beautiful scroll from c. 115 CE(sample 1), exactly reflect the medieval text.
3)
The virtual lack of deviation of these scrolls from the medieval text indicates that they belong to the exact same tradition as the medieval MT manuscripts. 4) If the scrolls deviate at all from L, their deviations are similar in nature and number to the differences among the medieval MT manuscripts themselves. 5) In our terminology, the scrolls from the Devir, 1979) , 42-69. See also TCHB, 31-33. 14) In our system, blue denotes linguistic differences, but only when such differences are characteristic of the scribe. Since this feature cannot be determined for this scroll without an overall analysis, some of the differences indicated with red may have to be blue.
Lack of conjunctive waw 13
Article 4
Differences in letters 10
Missing letters 5
Differences in number 14
Differences in pronouns 15) 6
Different grammatical forms 24
Different prepositions 9
Different words 11
Minuses of words 5
Pluses of words 6
Different sequence 4
Likewise, 4QJer a and 4QJer c are both firm proto-Masoretic texts, but further removed from the medieval MT than 1QIsa
The presence of a moderate number of deviations from MT in the proto-Masoretic texts at Qumran and not in the other Judean Desert texts shows that the Qumran scrolls are one stage removed from the "inner cycle" texts represented in these other sites.
3. Texts differing from MT mainly in orthography and morphology 15) Some of these categories are undoubtedly linguistic, but we only classify variations as linguistic that are proven to characterize the scribe or period of the scribe, such as the lengthened pronominal suffixes(category 3) or the addition of the article in 1QIsa a and other texts.
Moving a small step away from the medieval MT, we now turn to the least meaningful type of deviations, viz., in orthography(spelling). Orthography is the realization in writing of the spoken word and, accordingly, specific words may be written in different ways. 16) In Hebrew, such differences mainly refer to defective as opposed to full(plene) orthography, but they also include phonetic spellings.
A great deal of the aforementioned variations between the texts within the MT family(groups 1 and 2) referred to matters of spelling. The longest text that displays these features is 1QIsa a exemplified in sample 6, covering the first column of that scroll. This column contains no less than 47 orthographic deviations from MT(green), 19 deviations in linguistic details, mainly morphology(blue), and 26 differences in other details(red). As mentioned above, the distinction between the various categories is subjective. The graphic picture of this column is one of total deviation from MT. However, when realizing that the scribe inserted most of the green and blue details himself, it is possible that his source did not differ so much from MT. When removing these elements, the result-16) In fact, many words are written in different ways within the same language, at different periods, or in concurrent dialects without any difference in meaning. For example, many English words are spelled differently in Great Britain(e.g., favour, specialise) and in the United States(favor, specialize) without difference in meaning. Similarly, in Hebrew, there is no difference between alo , l' and awO l, lw', nor between ~yrmv, shmrym and ~yrmwO v, shwmrym.
ing text, with differences from MT indicated in red only(sample 7), shows the text that may have been used by the scribe of this scroll. The differences pertain to small details in content, such as the addition or omission of a conjunction. That text, with its 26 differences in red, differs more from MT than the texts in groups 1 and 2, so that seemingly we are confronted with a different type of text. However, many, if not most of the red details ought to be ascribed to the freedom of this scribe. Alongside his freedom in matters of orthography and morphology, he changed small details in the text, mainly in small contextual and linguistic harmonizations.
As a result, 1QIsa a probably was copied from a text close to MT.
In the case of 1QIsa a , the evidence is actually complex since scribal differences between the two halves of that scroll point to different features in these two segments. Scribe B (cols. XXVIII-LXIV) has a fuller orthography and has more outspoken morphological preferences than scribe A(cols.
I-XXVII), and he left out several small sections by mistake.
Thus in col. L, from scribe B(sample 8), the number of linguistic deviations from MT is larger than that in col. I, while in col. LI, also from scribe B(sample 9), the number of orthographic differences is much higher than in col. I. 17) The features of this scribal school are also visible in over- 5. "Pre-Samaritan" scrolls and the Samaritan Pentateuch
The deviations from MT discussed so far pertain to small inner-Masoretic variations and major differences in orthography and morphology. All these differences are not important contentswise. Moving further away from MT, we now turn to a group of texts that inserted content changes(red) in the underlying text. In this group, we can trace MT or a similar text as the origin of the texts discussed here, while in the next groups we are less certain. The colors indicated in the texts are mainly red for content changes, but there is also some green and blue for orthographic and linguistic differences.
The group discussed here, one of the surprises of the Qumran discoveries, involves a small number of texts that are amazingly close to the medieval SP, which supposedly had ancient origins. This ancient origin has now been con- The same addition is found in SP. Similar additions were
21) The orthography of the earlier text was changed in small details in 4QpaleoExod m to a more user-friendly form that facilitated the reading of unvocalized texts. Further, difficult linguistic forms were eliminated and the text was internally harmonized(the same words were used in the immediate and sometimes remote contexts). 22) The editing involved is meant to impart a more perfect and internally consistent structure to the text. The editing is inconsistent, that is, certain details were changed while others that are similar in nature were left untouched. The editor was attentive to what he considered to be imperfections within and between units. What disturbed him especially was the incongruence-according to a formalistic view of Scripture-of details within and between specific stories. In order to reduce such incongruence, details were repeated or added. In this regard, special attention was paid to the presentation of the spoken word, especially by God, which was added to the text when the reviser was able to add the details from a similar context. 
"Independent"(non-aligned) sources
The last group of texts, and the most difficult to evaluate, consists of the texts that differ most from MT, viz., "independent" or "non-aligned" sources, that is, scrolls that are not close to MT, SP, or the LXX. In some cases, the relation is determined mainly on the basis of statistical data when the independent scrolls agree sometimes with MT against the other texts in small details, and sometimes with SP and/or the LXX against the remainder. However, the most manifestly non-aligned texts are those that contain(groups of) readings that diverge significantly from the other texts in major content features, such as the sequence differences in . Such a solution may not be invoked in the case of frg. 6, and therefore the problem remains in that case. 32) Indeed, all these texts are listed everywhere as being biblical, and have been given names of biblical texts.
Excerpted texts
The common denominator of excerpted texts is that they present large or small segments of the biblical text in a sequence different from MT. 33) Some excerpted texts were probably made for liturgical purposes(tefillin, some manu- and 4:4-7 are lacking. However, we believe that this text represents an ancient excerpted text, so that it should probably no be discussed here.
Liturgical texts
Another subgroup contains non-aligned texts that are differences between 11QT a and MT, mainly in orthography and language. The differences in red in that sample do not pertain to textual analysis since they involve either stylistic changes(inversions, shortening, addition of routine phrases)
or the author's tendencies(change from third to first person singular with regard to God).
Epilogue
It is the purpose of our analysis to offer a graphic and We have to first analyze in detail MT, SP, and the LXX, since otherwise we cannot point out the closeness between a scroll and, for example, the LXX. We have no alternative but to proceed in this way, not only because the LXX was known before the scrolls, but also because the LXX is so much better known than a few very fragmentary scrolls.
In this analysis, we will start with the scrolls themselves. When proceeding in this way we constantly think at two levels about the ancient and medieval sources. On the one hand, we compare the newly discovered ancient MT-like scrolls with the medieval MT, while on the other we know that these ancient scrolls were the forerunners of MT and that we actually need to compare the latter with the former. A graphic presentation of selected scrolls accompanies our background description. These samples take the medieval MT as our point of reference, not only because it is the best-known text, but also because this is the accepted procedure in textual criticism. Our procedure involves a merely didactic device, and does not necessarily involve the centrality of that version. A variant is any detail differing from MT.
In our samples of scrolls, black denotes identity to MT, while red, blue, green, and pink denote different types of variation from MT. The main idea behind the presentation is the gradual moving away from black to multi-colored texts. It should be stressed that the indication of these colors is subjective although this subjective probably does not exceed 10 percent of the material. The purpose of these sample is to indicate graphically the relation between texts. The typological presentation is the focus of this study and we do not suggest
